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jvJzól a nóta, zendíil a dal, 
Vitymalatkor, alkonyattal 

Mind betölti a hegyet; 
Sürgölődik fürge népe,
Jó kedv fénye a szemébe : 

Megkezdődött a szüret.

Hangos hegynek oldalában 
Szólótoké hajh, silány an 

Ritka fürtökkel fizet;
Mélyeket sóhajt a gazda, 
Bánatosan hajtogatja:

„Nem iszunk, majd csak vizet 1 u

Csikorog a régi prés benn, 
Hasztalan szőrit keményen,

Nem csurog, csak úgy csepeg; 
Amit sajtol is, mit ér a V 
Ütné meg filloxéra

Az ilyen rossz szüretet!

Szól a lárma, perg a dobszo, 
Reggel, este messze hangzó 

Jajjal tölti a hegyet; 
Búsan jár-kcl árva népe, 
Könny lopódzik a szemébe : 

Árverező dob pereg.

Szép kevés van gazduramnál 
Elverik, bár mit se használ,

Mit megőrzött még kicsit, — 
Kérés, panasz lárifári,
Búsan hajtja gróf Szapary:

„így is nagy a deficzit!“

Csikorog az adóprés, de 
Ami csöppen egy kevéske, 

Kenésre valót se ád, — 
Ebül szerzett ebül elmén, 
Ütné meg a csődhirdetmény 

Az ilyen financziát!

Egyes szám ára /2 ferafrzár.

Paraboncziás Piák.

II. évfolyam. Győr, 1883. október 14-én. 42. szám.

Kiadótulajdonos, fe'elűs szerkesztő:
SZÁVA V ti ver. A.

Megjelenik vasárnap. Szerkesztőségi iroda s kiadóhivatal: 
Kazinvzy-iitrza 20. #z.

ELŐFIZETÉSI AR ! 

Egész évre . Bfrt kr. 
Félrvre . . . 3 „
Negyedévre . I .. 50 ,, 
Egy búra , . 50 ,,
Egyes szám , - 12 „

0 e

* •
HIRDETÉSEK

felvétetnek

a kiadóhivatalban: 
Kazinczy-ut. 20. sz. 

s Czéh Sándor özv.
könyvnyomdájában :

Szél-utcza 2.

» *
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icnüjs. • írjak. L-bgysr. akara....a, 
íivár.om, hogy rajt* jdl mola-sscn. 
I s t. 9 n mti vér. 6 .1 - a 3. gy - ** 5 5 - • 
ellen síkra szállni, férfi gyenge, 

Hely szül. nevel s — meg_*: C"T co
Czinikus.

■V'XSKAL.WUS B.ÉNF.S.

===> = = rár;=at-a —él^m-éoa^el a. üeljrze'

Jön a téli Ldö. Mostan kell 
gondoskodni Télirevalókrul. Azúr 
is Én indítványozom. hogy:

1. Tekéntettel a hidegre, 
minden X áros Atya gyűlés előtt 
egv luesszelv jó szilvóriumot ilias- 
sék meg a Város Köleségire.

2. A méltóságos főispánt" I r 
felkeressék, hogy Hajunkra, Má­
junkra egyaránt veszedelmes h i-
deg Zuhanyt ne bocsásson reánk beszédjeiben.

o. A X'askalap helyütt X'assatyakot rakhassunk 
Fejünkbe, amellikből a Fülünk nem látszik ki, tehát 
igy elejét vesszük az 1 jjitók goromba Téréfáiuak.

4. Minekutánna télen a Jég nem kerül semmibe, 
tehátlan (iviliié.- után rakassák fül a zöld Asztalra 
jégbe hűtött Bor. — A többit gyüvőre.

Yeöreöshaydmássy Max őr
a bö**zke ój arisztokrata.

Khérem 1 Én nem vagyok schmut­
zig, sőt nagyon áldozathozó. Most is ad­
tam 40 kr. a khelluernek, hogy hívjon 
engem per „nagvsuhágos őr ! “

Én nem vagyok gyáva, sőt nagyon 
is báthor. Már khétszer kiotasitottak ma­
gok közöl a heer von Pagát Pepi és a 
thiibbi oreság, azért ma megint báthor- 
kodtam magamat kidobatni.

Én nem vagyok tholságos kliövetelő. sőt igen enge­
dékeny. Ígért nekem egy jó barátom egy pafan, ha még 
egyszer hozzá megyek. Én feléje se nvzek.

HOZZÁ.
Alig ling> »zeniedbe beletekintettem.
A szerelem lángja kigyuladt szivemben.
Feledem kék vérem, ősi nemességem.
Vsak a te szerelmed maradjon meg nékem !

Haladjunk együtt az élet tengerén át:
Igy-e. velem együtt hajtod majd a sajkát i
Vgy-e. ha rossz sorsom mély örvénybe liányott.
Kiragad majd onnan - esinos hozományod? ....

Jiidfalvay.

GRI ----  BUGRI.
— Te Bugri, láttad amott azt a 

gyönyörű kis barnát? Az uj ideálom.
— Láttam-

Mit szólsz hozzá ?
Semmit sem szólhatok, nem va­

gyok neki bemutatva.

Ugri: Te! Vége a szultánnak!
Bugri: Hogy-hogy?
Ugri: Elégett!
Bugri: Iszonyú ! Konstantinápolyban, a palotájában ?
Ugri: Dehogy! A szivartartóban. Tudod, az a szultan-czigaretta.

Kis klasszikus.
Ili nostra invepta secundent!
Az istenek vállalatainkat secaudába rakják.

Tenaci forcipe feiruin.
Te Nácziforr, csípd cl a vasat.

lile ut deposit! profeiTCt fata parentis. 
ö amint letettea professoratust, fát vitt a paradicsomba.

Magna érit quondam capitis reverentia eani.
Nagy vala egykor a kutya feje iránti tisztelet.

Turbavit mentes Italas.
Megzavarta a mént és az Itáliai nőket.

Dat signum eoelo.
Pecsétet ád a czellába.

Quorum se devovet, aris.
A mely nun ajánlja magát, ára is van

„Ulterius tentarc veto“ sie Jupp" • orsus.
Megtiltom, hogy tovább tentát gyárts, sic ez! ordít

J uppiter.

Tzompó Miháj és Tsörge Adány hü nászok
tanálkozása a sor érái it.

Adány. C*vött-c mán itá-

-'iont nni.'illa táfot t

Miháj, Kásaén a Stá l

nem mögött ni való!

Adány. 9cá m meg ó a
cíoota Sltczdet ízoc-ólt a Itoc-i-

inátó: „Pl?ané jó hoz., aggijon

ne ltom cg ij C?oeg miiszkatálot !“
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Mars mezejéről.
J-élórai magyarázat, után kérdi a hadnagy az egyik j

újonc ^Ja£a yfMnczos! hogy hívják a császárt ?

— ..ZFranz jjozepl"
__ TVo még valamit elhagyott. J. t. hányadik.
_ (;Meglátva, hogy egy önkénytes mutatja hüvelyk­

ujját) ,,ü'ranz Jozep jjfumero 1

araboncziás látcsöve.

_ 7]aka líovács! JJlondja meg, mi a neve a major
o-

iák z
__ (Rögtön megfelelve) Jjlajor János. x_ 'f.

V

.yy/

ZE^özl^irré tétetik.

4?’
/V

a

Minekutánna szigorúan mög van tíltval, hogy 
csoportosulások történjenek, - minekutánna e tilal­
mat kijátszani nem szabad, - minekutánna azt ol­
vastuk a szinlapokrúl, hogy .népség, katonaság, 
tehátlan csoportosulás vagyon ott, minekután
jó,lőhet nem igazándiból teszik, de mégis valósággal 
kij átszáka tilalmait, - tehátlan kidoboltatik, hogy 
ottan is rendnek kő lenni, mert ha ottan rond nem 

lészen, akkor fene fenét észen'/ ^

képszerű hasonlatok.
Vágtat, mint a győri fiakkeros lő.
Gyarapodik, mint a „.Zálogáét“ tőkéje.

Kívánja, mint önkénytes az ^abgetheüter Marsch -ot. 

Rendben van, mint a varosjzenaja.

Kevés beszédű, mint a piaczi kofa.

Alig vártuk! mint az adóösszeirást.

Tömve van, mint a színház.

A színházban.

Lám-e, a pánszláv 
kérdés egyik felét, a 
tó tot mily könnyen 
megoldjuk. Ismerik a 
tótok már a mi ga- 
vallérságunkat a szép 
lányokkal szemben: 
tárgyalni hát egy -t ó t 
leányt“ küldenek, 

ZZ.-LZ7----- " az aztán meghódít tel­
jesen. Jobb volna, ha a honátok is Abonyinéhoz fordulná­
nak, kibékítene ő minket hamarosan velők.

Csakhogy a honátok nem elégednének mee olyan 
gyöngéd szereppel, mint például a -tót leány“ «tán egy 
honát lány.“ Nekik messzebbre terjedő s nagyobb .gé 

vannak. » akarnak 'MM*
valami israzi «oroszlányok. ... ,

Pedig okulhatnának ama régi meséből. Oroszlanborben
is vsak honátok maradnak ők!

Legutoljára mutatta be Slándoky Fábiánt, a hét uj ta­
gok hetedikét. Mintha a hét sváb történetében olvastuk

volna : .Tu, Fábián.
tieh' nid voran.
Du hast ja gar ka'
Stiebei an!*

És Fábián előjött és a közönség egy részének tetszett, 
más részének nem. Hanem biztos a reményünk, hogy lmom. 
r I íátéka mely sokat nélkülöz a hasraesett pathosszal 
tórokszakadtá’ból hősieskedö vidéki modorosságból, daliás

"I ízlése komédiás-végietekben véH ,.találni a szín­

pad követelményeit. Lássuk más szerepekben.

Csatár mindennap jobban, jobban tetszik. Kedden 
t nraÍ a zárdában“ olyan jókedve volt, mintha_ es.ki (»Tiszt urak a zárdában ;tiaseognep.ban meg

az o zsebére men „ kaia„dor, föl se vette az
rtssrs*

...... •'.........

csak egy ... feivomys művészi fináléja (nevezzük igy
ról, s a '»ásod-kf. a (lara|l(|, is ll!inem Aranka

•• v«»>stb. stb. garantirozza mindig a sikert.

««.«• =s.t

“ “ *«?*'***■
Abonviné-fülemülénk szerepel benne!

*

Hetiszemle a házról: „Vres helyek sziláidon tartják 

magukat, kereslet lanyha - ^

I Vm

1 fi



ft

ix)4

G-37-öri IsrcrLilsa,.

Haefi'ner bácsi, a dikezióknak 
Nesztor beszéli ii Nesztije 

Legénv a talpán, ünnepünket 
Lám. nem mindig ő kezdi-e r 

0 kezdi, végzi; igazán. Iia 
Egy régi honvéd síkra száll. 

Még 111a is többet nyom a latban, 
Mint egv-egv Bumbum generál.

Tamaskó Illést tisztelettel 
Szokás mindig említeni.

Azonban egyszer rája ront ám 
Valami elbarmult Zseni.

Mint halljuk, Illés erre ilyen 
Prófétai szókra fakadt:

..Addig nem bántom az ebet sem, 
Amig ugat, —- csak ha harap!'

;r. A2 ji 11 ÁS. OKTOBER 14. 1383.

Targonczás /Matyi és fxÖNDÖRZő /Muki

az dolgok sorára/.

.Matyi (az művelt 
hordár : Jól cstvélvt 
keliellmrát! Miként 
áll ván az rend 'i 

Mii ki: Akkép, a 
mi kép a Regula 

mondja.
Matyi: És a re­

gálét soha sem hi­
báz ?

Muhi: Mán mi­
csoda beszéd az? 
Hogy a ménkűbe lii- 
hádzana a Regula, 
mikor az mindétig 
a zsebbe van?! Mer 
mi a Regula ? „A 

van: a Regula az, amitRegula az. ami a Zsebbe
tunni kó; a regula az, ami a fii!- Mer igv tanűtűk.

&. r«4^fe<íziófe^a.

Kis Angyal Bandit nemsokára 
líózsalánczokba kötözik.

A nótaíró szolgabíró
Elvál tőlünk, megesküszik.

Hej, Angyal Bandi, neved eddig 
Te úgyis csak bitorolád,

Hanem most lesz angyal a házban 
\ alóban is ! — az angyalát !

A Vas Borona kollegánk lett, 
..Közlöny bácsit ő vette át. 

Járják is a tervek, reformok 
Keresztül -kasul most agyát, 

Mint öregebbek, egyre intjük 
Öcsénket borona urat: 

Szakállára megy minden eztán. 
Amint boronái, ugv arat.

A szentháromságnak nevében 
Az embert megkeresztelik. 

Három-vgy Isten őrzi, óvja 
Halandót élte végéig.

Ekkor meg egy földi háromság 
Fölöttünk hatalmat szerez, 

„Gifting, Nell s Mikulits“ nevébe: 
Az „Arrabóna” sírba tesz.

Oiláros.

— Khóbi, the nadszeröt irthál! Olvassál fel azthat!
— Halgassál hát: „Wahrmann Mór és Kossóth Lojos. Ez 

a khét név Madjarország egén thöndökli magát: de tholojdonkepen 
f sak az egy. mert, valljok be, Kossóth Lojos egy khűzünséges ember. 
Mi azért thodjok ötét becsülni, mert szívből, lélekből magyarok 
vágyónk, de mi a modern czívilizátzion hirdetői mégis azthat 
mondjuk: ő lejártba magát! Khi merné mondani, hogy egy Móritz 
Wahrman mellett még megállhatja magát?“

Nadszerő, elég. A szolga vigyen Wahrmanhoz egy 
nyogtha. melyik szólja 25 florintrul. A Náczi írja egy vezérczikk 
„A mai thársadalomról!“ — Sigmund, vegyél the a fésűt, mingyár 
khünnyebben megy !

r- • v / '
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GernátvjrazsiNr. II.

itt AV^V
fii (;! lel- -

Tsörge Ádány levele a szerkesztőből
a garo Bancziás diákrú miig a Vellámrn, mer am most nas Sor. 

Tisztös uj ságiró szerkesztő Ur!
Mögkövetüm

Mon-mentális monaáaok.

Erős csibukozó volt a 
Bágyi Zsiga. Nagyon jól is­
mertem, a fiele kisebb pakli tö­
rök-dohány neki nem került 

többe, mint egv-két szippantásba. A legkeményebb
tajtékot pirosra szívta egy óra alatt. És ez igaz.

** *
Egyszer a sógora elétesz ütvén hölgy szivarkát, 

aszongya, gyújts rá. Zsiga se rest. fog egy pakli gyu­
fát, végig húzza a nadrágján az egészet, azzal vágy ujt 
egvszerre mind az ötvenre, egyet szippant, iszonyú 
füst, az 50 ezigarettának csak a hamuja maradt. Ott 
voltam, láttam.

*

Peti ovits Dani meg abban volt utólérhetlen. hogy 
az agaraival csaknem csodát mivolt. Jó vadász, sok 
agarat tartott, kitünően betanította őket. Az agara 
mindig maga nyitott ajtót, egyiket meg levélhordónak 
használta jó barátaihoz, a „lady“ egyszer hazavon­
szolta, mikor részegen eldiilt az útban. A „miss“ pe­
dig egyszer, mikor sürgős dolga közben vendégek 
érkeztek, odaült az íróasztalhoz, s egy megkezdett le­
velet befejezett. Szavahihető emberek beszélték.

* *

No, Zoltán öcsémnek is van egy vizslája, az is 
olvan okos, hogy a husnemüoket el nem fogadja fog­
piszkáló nélkül. Ha meg csontot dobnak neki, indig- 
náczióval megy ki a konyhába tányér- és asztalkendő­
ért. A múltkor vissza vitte a büftüküt, hogy süssék 
meg jobban, s adjanak hozzá mustárt. Mi csak néztük.

— ('De édes c.Alfréd, gondolja, o engem fiatal 

lilának nevezett!
— Cl) nagysád, ez kisinylés ugyan, de ne aggod= 

jéli, agy sem hiszi el senki, hocj]’ °n fiatal

nem is én hanem 
a nászom am 

Monta hogy ir- 
gyunk fi neki isze 
ű is üsmeri itet 
mög eugüm is, 
mer Mér is irgva 
ki Jaz nevünket 
a Zujsággvábo. 
liá ű aztot hun- 
naj tugygya honi

mink a nászommal Mit leveledzünk em máshol ? liá ú 
es spijon mi V mim montam a nászomnak mondok hor 
rósz Ba töri af fejit az a zuj ságiró Szerkezte iftijur. 
mer a mi levelünket bontog attyák, ap penig espijon 
vagy nimet akki eztet töszi. mög is mondom a Zura 
ságnok hof fogassa mög itet, nem fülek ám ű tüllc 
mer íí nem is garobancziás mind a hugyan irg\a. mei 
a garobancziásnak tüzes farka van tugygya, a nászom­
nak a felesíge is látott ügygyet a Múttesztend >ibe. 
mikortájt az a sok csellag hullás vótt. No! liá mos- 
tannék tugvgva íí is hon nem kő én vélem teréfányi 
mer mán én is Tóm ám mijaz. vellámosság azuraságtu 
hallottam a magam fülivee. ammonta El a nasságos 
asszonvNak honi mikor ontau béesbe vöt, há mög is 
fogta, aunva mondog fékom adta mer én éppeg akkor 
hajtottam el azóruk előtt a malaez czajimat még is 
mög kék haagatni hommikép lőhet am Möndörgös X il- 
lániot möfFognyi. Hát szípen hogy észre ne xögyenek 
a Zuraság hátából kőrútéin, oszténg csakugyan Ee 
hűteni a honi mög hallottam hogy a vellám mögest 
mán a vasutat is haj tya. Mert azt tóm na gyón Jó, 
l,o Kkoesit húz, mer a Zapámnak vót el Lova, X ci­
lám, ahhuzott kocsit, de ács Csak Linó vót, ne mi- 
gaz i vellám, de a Kkoesi se Vasút, azér is, hogy 
ezt hallom, erre mán mégis megszólamlott bennem 
a szó, mondok há nasságos Uram má nem vág a 
vellám a vasúiba de asszongya belevág így ni 

többet osztán nem szót de nem is hallottam, 
hanem’ Vellámot mög Csellagot láttom a szömömbű. 
mer alighanem a Zuraság zsebgyibe vót egy óan bécsi 
tiave Hám a mívee mög akart íjjesztenyi de nem ijed­
tem mög mer ott vót a nasSágos aszSzony. há csak 
ut töttem mi ha nevetník mömmer ű is igön nevetőit.

A Zandris tilyam igön haragudvány, mert kigyütt 
a Zulyságba a jjuczivaa, máj eztán bémönünk őhozzá 
oszténg ott irgvuk mög a Lleveledzésünket, me i ú igön 
fene módon tud irma. Engeggye a Zisten, hogy liálla 

! isTen. No. ezze maradvány
Tsörge A d á n g.

a Zuraság feö kanyáss/.a.

‘ I
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Apró cseprő.
Vendéglős Uram, azelőtt ön rendes vendégein 

volt, ki bőkezűen költött. Látom, de valóban nem tu­
dom okát találni, hogy egy idő óta uraságod miért 
kerül?

Ur. Hja, barátom, mert n e m kerül!

A ur. Te, melvik nap legkeservesebb read nézve: 

B. ur. Hirtelen.) A napain!

Ez a horvát-kérdés igaz megoldása!
63 Diák szeri:

Édes magyar nemzetem! 
Politikám énnekem

Konzervatív, hajh régóta, 
Hogy is szól a régi nóta ? 
Ahogy az szól, úgy legyen

Legyen úgy, mint regen volt! 
Legyen úgy, mint régen volt! 

Süvegelje meg a magyart 
Mind a német, mind az oláh,
( Wurf a hurrát). mind a tót!“

-A_ mvLlt Ibiét leró 13.11ca.ja,

Hétfő. Röndőr Mtiki csinált röndöt.
Kedd. Pepi garatra nem öntött.
Szerda. Színházjegyre volt ma nagy hajsz. 
Csütörtök. Oroszlán lett Scholomon Grajsz 
Péntek. Törlesztett a Firtli báró 
Szombat. Nem kornyikált Don Gitáró 
Vasárnap. Balek kéne, ki elhinné.

OKTOBER 14, 1333,

Az olasz hadjárat alatt egy magyar fiút vittek 
Becsbe a kórházba, ki hideglázban szenvedett. Az orvos 
mindent próbált már vele, de mi sem használt neki. A 
beteg egy Ízben kimenvén a konyhára, a tűzhelyen ká­
posztát "látott s abból az orvos minden ellenkezése da- 
ezára evett, mert mint mondá, nagyon megkívánta. A 
káposztától meg is gyógyult. Az orvos erre a követke­
zőket irta a korház naplójába: „h idegláz ellen leg­
jobb orvosság a káposzta.“

Később egy hideglázban szenvedő német katonát 
hoztak e kórházba. Az előbbi orvos rögtön káposztát ada­
tott neki, melytől szerencsésen meg is halt; mire az 
előbbi jegyzethez ezt irta az orvos: „magyarnak élet. 
németnek halál.“

-A?Figyelme steté

Qfí, leiknek csináltam, annyi 
Jó napot és jó lapot,

Kik mindeddig nem vevétek 
Qóolem el Tzizalmatok, — 

jdintkogy Isten nékem kedvet, 
Qhnekíek meg -pénzt adott, 

Venez. enfants de la patrrie, 
G-arrakoncziás (Liák ki, 

Sokatérő naptárjává 
— öt piezula csak az ára — 

jdind praennmen dijatok ! !
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SÍRFELIRAT, a *z-i temetőből.

Bánatos a füzíe 
Arra vöt aka3_z 
Látták i3 ;ánc3

.gége sir ám most. 
Elszánta az életit, ,
Jézus Xrlsztns dicsért 

Amen
Xi3 Illés küíarago szebenben.

Lapunk mai számát mutatványul 
küldtük több előkelő családhoz.

@;s

Szerkesztői levelezés.
Á... J... y- mű- j

fordításai sikerültek. Váló- 
gátiunk egynehányat belő- |
lük. Apróságai kevésbé hasz- i
nálhatók. JI. K. A
levelet Tsorge Ádány elfő- 
gáttá, oszténg bé iskütteaz 
szerkeszt,'ihöl. Ehun gyünis o.
B. L. Hitest. S-ép helye 
lesz ennek a „Garabon- 
eziás Illák naiitárá- 
ban ! Kérünk mást is. Va- 
radicaomos Üveg. B-- 
Itest. Intézkedtünk minden­
ben. Csakugyan nem lehet 
elbolonditani : hanem azért 
lesz nagy meglepetésed 1 Mö­
gest levél indul. Banális. 
Szánalommal olvassuk az ef­
félét. Szétfolyó história, po-

, . kiros kidolgozás nélkül goromba, részben triviális gar-
•utirozott tartalom s takaros k.d a 52om?zédba. ott beválik az első
nirunggal, igazi ponyvám« a m • • • cg„ k mosolyug a kinézésük is
oldalra s méltó is oda. Irldol.n. ^ ^ ^ Umerj-k irányttüzi szabályul, 

Forverd! En avan.. «. izUSessegevcl ósszbanghan álljon tar-
hogy lapunk külső csínjával k«l "‘Xekáló. Jönni fog, mert jönni kell 1
,„Imi része, köszönet es U1.. középső versszakot beolvasztottuk
„Ibi. Sok ben,,e ‘ bl hb ‘Lsosabb. Több kéziratról jövőre.
a másik kettőbe, Így tömörebb. I atasosao . ___________________________ =r-.-

A „GraraJborvcziás“ szerkesztő­
ségi irodája, s kiadóhivatala helyiséget 
változtatott.

Uj helyisége:
Kazinczy-utcza 20-ik szám, I. emelet, balra.

Scharitzer-féle kereskedéssel szemben.

&tf&s«t4ei MMvie.

Október elsejével a „Garaboncziás« második évfo­
lyamának negyedá negyedébe lép. A lap rég, előfize­
tőit s barátait felkérjük uj előfizetésre és lapunk tovább, 

terjesztésére.

Előfizetési árait
helyben házhoz, vidékre postán küldve

„ Z írt ao kr.negyededre
— . ■>" -

egy /• óra....................................
fi - Vegesz erre.......................

Az

arrabona-vállalat“ I
a. „ A + ÍS 1 e. ÍW.,.

tunk által megalapított, LL„arrabona
„Sima gyűri .« -ivényszék M hejegyz,,,. fi

„SiFirlJEiö, ko M
alatt vezetve, „gyanazo, ezimet to|„át telünk meg nem vonandja, »

Azon kellemes reményben, ho„y a "• • fff,
fi v ő r 1883. október maradtunk tisztelettel

6 iffing, Nell és Jlíkulils.

......... ...



GARASON OKTOBER 14. 1883,

“tr "2-sr -V- v==r i=-ar
derekán1ST ovembex

’anojums jJiaK napi
az 1884-Ik #?re.

50 KEPPEL. 500 ELCZCZEL
a a a, (X 3 71 7 (X L O iC rC (2ato V, JObVCbS

Szerkeszti

Hirdetéseket felvesz a . Garaboncziás-1 kiadóhivatala (Kazinczy-utcza 20. szám. első emelet balra)
s Czéh Sanier özv. könyvnyomdája.

oldalnyi tér 10 frt. féloldal « frt, ne*rye«!ol<lal 3 frtért Hzámittatik.

Az első kiadást 2000 példányban tervezzük.
lirdetési rovat lesz „Győri ezégek-1 czim alatt, melyben a ezég neve, az üzlet 
esi helye jelöltetik meg. Hogy e rovatban a győri ezégek lehetőleg teljes szám- 
■k, a megjelenési dij ezéghirdetményeb részére 1 frt 20 kvban van megállapítva. 

/firrtetexek fölvételének /laláriiieje : november /.
A naptár szín nyomatú borítékban (nagy oc táv alakban Czéh Sándor özvegye ismert kitűnő nyomdája által kiállítva jelenik 

meg. Kapható lesz a legtöbb könyvkereskedésben, megrendeléseket elfogad ra a „Garaboncziás“ kiadóhivatala Győrött.
Ara 50 kr.

.jgakJcAJéjLA

50,000 frt

összesen

10,000
f: készpénzben fizetendő.
f A sorsjegy ára

± forint,

Nyomatén Czvh Sándor özvegyénél Gyűrött 1883

I c— fi— i^rpr7-J|pjRr-~ r-1-

-ura tu 8i
húzás október hő 22-án.

r«»nyeremény értéke 20,000 forint 
3- „ „ 10.000

4. főnyeremény értéke 8,000 forint 
*• »> „ 6,000 „
®- .. 5.000

k

továbbá 2 nyeremény á 4000 frt. 3 nyeremény á 3000 frt. 5 nyeremény á 2000 frt stb.
összesen

10,000 nyeremény — 186,000 forint.
Minden nyeremény készpénzben kifizettetik

11 P'dással mint a különben is szokásos állami nyeremény adó equivalence.

Minden sorsjegyvevónek a sorsolás után a hivatalos sorsolási jegyzek bérmentesen és díjtalanul
megkuldetik.

Sorsjegyek 1 írtjával (11 sorsjegy 10 frt) kaphatók
Győrött a lapok szerkesztői irodájában is.

iSÄ'SÄätt'S: I
sorsjegyekkel össze ne téveszszék.
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